
Etimológiai adalékok 

59. Finn kulmu 'zerriebenes Heu' 

Az MSzFE a szakirodalom alapján kétkedve a m. hamu 'Asche' [ v o g. 
( K A N N . - L I I M . : M S F O U . 109: 453, 134: 264) T J köfom, AK yûfom, P kul'dm, 
Szo. yül'dm ua. | o s z t j . (KT 281) V kajdm, DN %ojdm, Kaz. ypjdm ua. I ? 
m o r d . (PAAS., MordChr. 86) B kulov, kulor], M kulu ua. szócsaládhoz vonja 
a finn kulmu 'zerriebenes Heu, Strohhalm, Auskehrig' szót. A kérdőjelek meg­
indokolásában egyet is érthetünk a szótár szerzőivel, de a finn szó miatt nem 
számolhatunk az obi-ugorban vagy az ősosztjákban *-l'm- ^>*-ô'm- változás­
sal (így az MSzFE), az oszt jakban ugyanis semmi jele sincs annak, hogy az 
U/FU H ( > vog. /', osztj. /') és *<5' ( > vog. I, osztj. ;') folytatói egybeestek volna. 
Ezért az ugor és a kérdőjeles mordvin adatokat *kuô'm3 FU alapalakból kell 
magyarázni, ha azonban a mord. -(o)v, -(o)r\, -u képző volna, akkor a finn 
kulmu (főleg jelentéstani szempontból) bizonytalan megfelelőjének tekint­
hetnénk és *kuh F W alakra vezethetnénk vissza. A finn kulmu tehát l hangja 
miatt feltétlenül elkülönítendő az ugor szócsaládtól. 

60. Osztják it 'sebesség' 

Az o s z t j . (HONTI : NyK 80: 331) Tra. it '(nagy) sebesség, gyorsaság', 
R B údh 'ŐbictpoTa' a zürj. ed 'Hitze; Eile; Stärke' átvétele. Az alapszó átvéte­
léről eddig nem volt tudomásunk, csak a zürj. edje > N i . Ser. Uja, Kaz. Uja 
'schnell' és az osztj. -dr\ képzős Kaz. Szin. Udr\, O itdr) ua. volt adatolva (1. 
DEWO 213—214, vö. még 421). — A vogulba csak az alapszó került át (1. 
PVÉDEI, SLW 99). 

61. Osztják xdAazh 'peAKHiï, HeiuiOTHbitt' 

Az o s z t j . P xáAdZb 'peAKHH, HeruioïHblH' szót más forrásból nem is­
merem; voltaképpen — legalábbis hangtanilag kifogástalanul — megfelel­
hetne a Vj. kőtek 'kahl (Kopf)' (KT 300) szónak (ez utóbbiról 1. DEWO 487). 
Ha azonban POPOV adatában a z f = k, %) 2-nek (= rj) olvasandó — ami nem 
ritka eset —, akkor a vog. (WV 69) F L Szo. %al 'Riß, Spalt, Zwischenraum' 
Szo. *iahr) — vö. (MSz.) E %alèr\, khàlèr) 'közű', %alir)ié 'ritkán; selten' — átvé­
teléről van szó. 

62. Osztják sakd/, èàkdï 'Seehund' 

Az etimológiai szakirodalom tanúsága szerint többen összekapcsolták 
az alábbi rokon nyelvi adatokat: f i n n . hylje 'Seehund, Robbe' ; é s z t hülge, 
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hülg, bulges 'Seehund' | о s t j . (DEWO 263) Mul. ШЫ, Keu. cäkdt, Kaz. 
sakdA1', Szin. éakdl, О sákdl 'Seehund' | ? v о g. (AHLQV.) É sägil 'Phoca vitu-
lina', (KANN.) SZO. ейЫ-щ 'Seehund' (üj 'Tier') (PAASONEN: ÄUFA 1/5: 11; 
N. SEBESTYÉN: NylOK 1: 363, ALH 1: 289; H A J D Ú : ALH 2: 268, MKE 71; 
FUV; SKES). A szó a vogulból csak északon van adatolva, így nagyon is való­
színűnek látszik az a DEWO által csak kétkedve említett lehetőség, hogy 
a vogul szó az oszt jakból származik. Az osztják adatok interdialektális mással­
hangzó-megfelelései arra utalnak, hogy a szó az oszt jakban is (viszonylag 
kései) jövevényelem, vö. pl. Ser. sut'dmt-, Kaz. ёйлэтЛ-, О suldmt- 'sich zer­
streuen' < zürj., vö. zul'av-, zul'al-; DN С Mr, Kaz. éur 'Stange' < zürj. éor; 
DN С Sermát, Ni. Kaz. sermat 'Zaumzeug' < zürj. dermed; Kaz. §QA'Í-, О soli-
'klirren' < zürj. zol'ed-; DN Ш, Ni. Ш, Kaz. вал',0 sál' 'Mitleid' < orosz жаль. 
Az osztják szó nyelvi forrása ismeretlen, eredete talán valahol keletebbre ke­
resendő, vö. FUTAK Y ISTVÁN, Tungusische Lehnwörter des Ost jakischen 74, 
A finn szót illetően 1. R. E. Nmvi, Sanankieltoja 176. 

63. Vogul ékhért- 'verfluchen' 

A m. ígér- 'versprechen' és az osztj. J щкэг-, DN Ко. Ni. Kaz. О ефэг-
'fluchen' összetartozását R E D E I állapította meg (NyK. 73: 416). A PD azon­
ban az osztják szóhoz kapcsolja a nagyon hasonló hangalakú vog. К ékhért-
'megátkoz; verfluchen' (MSz.) szót, amelynek az osztj. щкэг-, erjkdr-hez és a 
m. ígér-hez való viszonyáról Rédei nem szólt. MUNKÁCSI hangjelölése alapján 
а К vogul adat magánhangzójának a minősége igen kétséges. KANNISTO anya­
gában is csak a keleti nyelv járásterületről szerepel ez a szó: AK ä%drt-: yphs 
tordj iyro a%drtdj 'на человека всё сердится' (kézirat). Látható tehát, hogy 
a vogul szó veláris hangrendű (ősvog. Hkdrt-), így a másik két ugor nyelvi 
szótól elkülönítendő. 

64. Vogul oxötd 'Lust' 

A fenti vogul szó KANNISTO szövegeiben fordul elő: P t'i китпэ ös kel' 
oxötd tastawajtd% tak paltätrid 'dieser Mann hat auch Lust, sich eine Birke zu 
verschaffen' ( K A N N . — L H M . : M S F O U . 111: 147), s ez az orosz охота 'Lust, 
Liebhaberei' átvétele. 

65. Vogul ууты 'лает' 

A NiKANOB püspök által összeállított vogul abc-s könyvben (Азбука 
для вогул приуральских, составленная эпископом Никанором. . . Москва 
1903) található a vog. Еууты: кутю у. 'собака лает' [ = kufow uwti] (39.1.), 
оуты 'лаять' (26. 1.). Ez a tudomásom szerint más forrásban nem szereplő 
szó átvétel az északi osztjákból, vö. Ni. Kaz. űw-, О uw- 'rufen; heulen 
(z .B. Hund) ' , Kaz. uwdt-, О uwdt- 'anrufen' (KT 20). A vogul adat forrásaként 
hangtani szempontból a képzett osztják szó jöhet számításba, jelentéstanilag 
viszont inkább az alapszó. 
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66. Vogul pëtïa 'Loch' • . 

A vog. T J pëtl'â: petl'ätinät 'mit seinem Loch' ( K A N N . — L I I M . : MSFOu. 
111: 177, 253/20) az orosz nemAR 'Schlinge, Knopfloch' átvétele. A vogul szó­
ban a ti e. sz. 3. sz. birtokos személyjel, a nät pedig comitativusrag. 

1 

67. Vogul éö 'alle (; immer noch)' 

A vog. P éö két ízben fordul elő KANNISTO szövegeiben: man siy aiqkdl', 
éö pötdr-pärjkdt mâêtdm 'soviel (Zaun-) Stangen (da sind), auf alle sind die Köpfe 
eines Helden gesteckt' ( K A N N . — L I M . : MSFOu. 111: 123), naj-äydl kinhhs-
ndw, ötdr-äydl kinsdhsndw, éö täwän at lefflds, simdr\ järpdrj ne kontds 'wir haben 
nach einer Fürstinnentochter für ihn gesucht, haben nach einer Fürstentochter 
für ihn gesucht, (aber) sie hat immer nur nicht für ihn getaugt, jetzt hat er die 
geliebte Frau seines Herzens gefunden' (i. m. 136). A szó forrása az orosz ecë 
'alle, ganz; immer noch, bei alledem usw.', amely eddig csak az É cëpoeno 
'alles eins' orosz ecë poeHO ua. átvételében volt adatolva, önállóan nem (vö. 
KÁLMÁN, RLW 96, 294). 

68. Vogul éor 'pör' 

A vog. P éor 'pör; Zank, Streit', éornè pätsel 'összevesztek', KU éoritd-
kdm: è. öh%0 'wenn e r . . . zürnen würde' ( K A N N . — L I I M . : M S F O U . 101:4) 
(o: 'gezürntsein') — ez utóbbi adatért R É D E I KÁEOLYnak tartozom kösz-
nettel —, K éoritayt 'vitatkozik' (MSz.) az orosz ccopa 'Zank, Streut', ill. 
CCOpumbCR 'sich zanken, sich streiten' átvétele lehet, bár az orosz c (s) > 
vog. é szokatlan, KÁLMÁN BÉLA is csak egy hasonló esetről tud (RLW 49, 221). 
A szóvégi vokális eltűnésére vonatkozóan, vö. i. m. 103—104. Az orosz vissza­
ható CR szuffixumnak a vogulban tayt ugyanilyen funkciójú képzővel való 
helyettesítése közönséges, vö. i. m. 111. 

69. Vogul Stopd 'damit' 

KÁLMÁN B É L A hivatkozott művében az orosz nmoőbl 'damit ' alábbi vogul 
átvételei láthatók: T stopé, Ju . stobi, K istobi, É cmonu, lumotibi ua. (i. m. 152), 
ezektől némiképpen különbözik a P stopdl' ua. (KANN.— LI IM. : M S F O U . 111: 
125, 243/20). A stopdl'-ben az Ï nyilván az adverbiumokban jelentkező Ï elem­
mel azonos (erről 1. M. LLTMOLA: J S F O U . 58/3: 19, MSFOu. 127: 185), amely­
nek lativus-féle jelentése van s az orosz eredetű stopd-hoz nyomatékosító elem­
ként járulhatott. 

70. Vogul toi 'Löffelente' 

Az idézett vogul szó AHLQVIST gyűjtésében található és a szakirodalom 
szerint az alábbi permi adatokkal tartozik együvé: v o t j . (WICHM.: F U F 
12: 212) G suk: s.-gurdo 'Schildente' | z ü r j . (SrSIK) Lu. Pécs. Ud. zuk 
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'широконоска (вид утки)' (SETÄLÄ: F U F 2: 255; s-Laute 74; N. SEBESTYÉN: 
NylOK 1: 372, ALH 1: 300; LYTKIN, Chrest. 100; FUV; E. ITKONEN: UAJb. 
28: 77; COLLINDER, CompGr. 399). Más forrásból e vogul szót nem ismerem, 
van viszont É Ju . тохтох 'утка-широконоска' (BAL.— VACHR.). Valószínű­
nek gondolom, hogy AKLQVTST ugyanezen szót hallotta közlőjétől és csak téve­
désből jegyezte le megcsonkított formában (még vö. H O N T I : NyK 80: 377); 
amennyiben feltevésem helyes, a finnugor alapnyelvre rekonstruálható szó-
családok száma eggyel csökken. 

71. Vogul tastawajt- 'verschaffen' 

A 64. sz. alatti vog. P példamondat tastawajt- Verschaffen' adata az 
orosz доставать '(sich) verschaffen, bekommen' átvétele. A vogul tővégi 
ajt-ra, vonatkozóan 1. KÁLMÁN: i. m. 107 kk. A szó forrása feltehetőleg egy a-zó 
orosz nyelvjárás. 

72. Jenyiszeji kodé 'Stamm, Geschlecht' 

A fenti szót A. J . J O K I közli (JSFOu. 58/1: 13) K A I DONNER hagyatéká­
ból. E más forrásban nem szereplő adat jól illik a finn kunta 'Gemeinde', m. 
had 'Heer' stb. alkotta finnugor kori szócsaládba (ezt 1. SKES, MSzFE), s így 
urálivá minősíthető. Az egyeztetés gyengéje a szó egyszeri adatoltsága és az, 
hogy a többi szamojéd nyelvből nem ismerünk idevonható szókat. 

H O N T I LÁSZLÓ 
• 

Etymologische Beiträge 
von LÁSZLÓ HONTI 

59. Finnisch kulmu 'zerriebenes Heu' 
TJ. a. in MSzFE ist finn. kulmu mit einer ugrischen Wortsippe und dem mord. 

kulov, kulu 'Asche' (s. unter hamu in MSzFE) verglichen und für die FU Grundsprache 
inlautendes *-lm- angenommen worden, welches im Urobugrischen oder im Urostjakischen 
in *-8m- übergehen sollte (vgl. -j- in ostj. kajdm, %ojdm l). Da es keine Spuren eines sol­
chen Lautwandels in der obugrischen Lautgeschichte gibt, hielt Verf. für begründet, finn. 
kulmu von dieser Wortsippe ( < *кидтз Ug., ? FU) zu trennen, oder es mit dem mord. 
Wort aus einem *ки1э ? FW abzuleiten. 

60. Ostjakisch Tra. it 'Geschwindigkeit', RB идь 'быстрота' ist aus dem Syrjä-
nischen entlehnt, vgl. syrj. ed 'Hitze; Eile; Stärke'. 

61. Ostjakisch P халагъ 'редкий, неплотный' 
Wenn г in dem vom Oberpriester POPOV (Obdorsk, voriges Jahrhundert) aufge­

zeichneten Wort халагъ nicht als k/x sondern als r) zu lesen ist, handelt es sich um eine 
Entlehnung von wog. N yalér) 'közű; mit Zwischenraum, Abstand', vgl. noch wog. N" 
Xalirjié 'ritkán; selten'. 

62. Ostjakisch Kaz. ёакэА', О éákdl 'Seehund' ist nach der Ansicht des Verf.s von 
finn. hylje 'Seehund, Robbe' abzusondern, da die ostjakischen interdialektalen Entspre­
chungen der anlautenden Konsonanten für Lehnwörter typisch sind. 

63. Wogulisch К ékhért- 'megátkoz; verfluchen' ist im Gegensatz zu PD mit ostj. 
irjkdr-, ефэг- 'fluchen' nicht zu verbinden — welches mit ung. ígér- 'versprechen' aus der 
ugrischen Zeit stammt —, vgl. (KANN. , Mskr.) KU äyprt- 'сердиться'. 

64. Wogulisch P o%ötd 'Lust' ist eine Entlehnung von russ. охота 'Lust, Lieb­
haberei'. 
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65. Wogulisch N yytn-, oym- 'jiayiTb' ist aus dem Ostjakischen entlehnt, vgl. ostj. 
üw- 'rufen; heulen (z. B. Hund)', uw9t- 'anrufen'. 

66. Wogulisch TJ petlä 'Loch', 
67. wogulisch P éö 'alle (; immer noch)' 
68. wogulisch P éor 'pör; Streit' und 
69. wogulisch P ètopsl 'damit' sind russische Lehnwörter, vgl. nemAn 'Schlinge, 

Knopfloch', ecë 'alle, ganz; immer noch, bei alledem', ccopa 'Zank, Streit', nmoőu 'damit'. 
Im Falle von stop9l ist zu dem Wort russ. Herkunft ein wog. Suffix -X hinzugefügt. 

70. Wogulisch (AHLQV.) to% 'Löffelente' mag infolge eines Mißverstehens des 
Sammlers aus toyto% — vgl. N Ju . moxmox 'yTKa-iiiHpOKOHOCKa' (BAL. — VACHR.) — ent­
standen sein und so kann mit wotj. suk : s.-gurdo 'Schildente' und syrj. zuk 'iimpoKOHOCKa 
(BHÄ yTKH)' etymologisch nicht verbunden werden. 

71. Wogulisch P tastawajt- 'verschaffen' ist eine Entlehnung von russ. docmaeamb 
'(sich) verschaffen, bekommen'. 

72. Jenissejisch (DONNEB—JOKI) kode 'Stamm, Geschlecht' paßt sowohl lautlich 
als auch semantisch zur Wortsippe von finn. kunta 'Gemeinde', ung. had 'Heer' usw. und 
so kann diese Etymologie bis zur uralischen Grundsprache zurückgeführt werden. Durch 
den Umstand, daß das jen. Wort nur in einer Quelle vorkommt und keine Entsprechun­
gen zu ihm in anderen sam. Sprachen belegt sind, wird die Wahrscheinlichkeit dieses 
Vergleichs etwas vermindert. 

8 Nyelvtudományi Közlemények 83/1. 




